
Překlad z českého jazyka

P L N Á  M O C
Übersetzung aus dem Tschechischen

V O L L M A C H T

Zmocnitel: Vollmachtgeber:

Kapsch Telematic Services spol. s r.o. Kapsch Telematic Services spol. s r.o.

se sídlem na adrese Praha 8 - Karlín, Ke 
Štvanici 656/3, PSČ 18600, Česká republika

mit Sitz in Prag 8 - Karlín, Ke Štvanici 656/3, 
PLZ 18600, Tschechische Republik

IČO: 27371531 Id.-Nr.: 27371531

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 
Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 
109085

eingetragen im Handelsregister des 
Stadtgerichts Prag, Abteilung C, Einlage 
109085

zastoupená Dipl.-lng. Michaelem 
Gschnitzerem, jednatelem

vertreten durch Dipl.-lng. Michael Gschnitzer, 
Geschäftsführer

Zmocněnec: Bevollmächtigter:

Ing. Karel Feix Ing. Karel Feix

datum narození ... ......... ........ geb. ........ ....................

. . . ...... ........... . .. ............... ............................. 
..................

................ . . ......... . ................. ............................. 
.................

Zmocnitel tímto zmocňuje zmocněnce k tomu, 
aby za zmocnitele jednal ve všech věcech a činil 
za zmocnitele veškerá právní jednání, tj. 
zejména aby:

Der Vollmachtgeber ermächtigt hiermit den 
Bevollmächtigten, für den Vollmachtgeber in allen 
Angelegenheiten zu handeln und für den 
Vollmachtgeber sämtliche Rechtshandlungen 
vorzunehmen, insbesondere:

podepisoval za zmocnitele veškeré listiny, a 
to I v případě, že je k takovému jednání 
zapotřebí zvláštní plné moci;

für den Vollmachtgeber sämtliche Urkunden 
zu unterzeichnen, und zwar auch dann, wenn 
eine solche Handlung einer Sondervollmacht 
bedarf;

uzavíral smlouvy za zmocnitele, včetně 
dodatků a změn stávajících smluv vč. jejich 
ukončení;

für den Vollmachtgeber Verträge, 
einschließlich von Nachträgen und 
Änderungen der bestehenden Verträge, 
einschl. deren Beendigung, zu schließen;

zastupoval zmocnitele v jednáních se 
státními úřady včetně příslušného 
rejstříkového soudu, finančního úřadu, 
živnostenského úřadu, správy sociálního 
zabezpečení a zdravotních pojišťoven 
zaměstnanců zmocnitele, jakož i ve všech 
jednáních se třetími osobami, a to i v 
případě, že je k takovému jednání zapotřebí 
zvláštní plné moci;

den Vollmachtgeber in Verhandlungen mit 
staatlichen Behörden, einschließlich des 
zuständigen Registergerichtes, Finanzamtes, 
Gewerbeamtes, Verwaltung der 
Sozialversicherung und der Krankenkassen 
der Arbeitnehmer des Vollmachtgebers, sowie 
in allen Verhandlungen mit Dritten zu 
vertreten, und zwar auch dann, wenn eine 
solche Verhandlung einer Sondervollmacht 
bedarf;
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zastupoval zmocnitele při jednáních před 
soudy České nebo Slovenské republiky, 
uzavíral smíry a narovnání, uznával 
uplatněné nároky, vzdával se nároků, 
podával opravné prostředky, námitky nebo 
rozklad a vzdával se jich, vymáhal nároky, 
plnění nároků přijímal, jejich plnění 
potvrzoval, jmenoval rozhodce a sjednával 
rozhodčí smlouvy, to vše i tehdy, když je 
podle zvláštních předpisů zapotřebí 
zvláštní plné moci. Za tímto účelem je 
oprávněn udělit plnou moc k právnímu 
zastupování zmocnitele;

přijímal veškeré doručované písemnosti, 
zásilky, peněžní poukázky adresované 
zmocniteli, a pokud byly uloženy, též je 
vyzvedával, a to včetně písemností, 
zásilek, peněžních poukázek adresovaných 
zmocniteli do vlastních rukou vč. přijímání a 
odesílání písemností prostřednictvím 
datové schránky zmocnitele.

Zmocnitel uděluje tuto plnou moc na dobu 
neurčitou.

Zmocněnec je oprávněn udělit třetí osobě zcela 
nebo zčásti odvozenou plnou moc.
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den Vollmachtgeber bei Verhandlungen vor 
Gerichten der Tschechischen oder der 
Slowakischen Republik zu vertreten,
Vergleiche zu schließen, geltend gemachte 
Ansprüche anzuerkennen, auf Ansprüche zu 
verzichten, Rechtsmittel, Einwendungen oder 
Einsprüche einzulegen und auf sie zu 
verzichten, Ansprüche geltend zu machen, die 
Erfüllung von Ansprüchen anzunehmen, 
deren Erfüllung zu bestätigen, Schiedsrichter 
zu bestellen und Schiedsvereinbarungen zu 
schließen, und zwar alles auch dann, wenn 
gemäß den Sondervorschriften eine 
Sondervollmacht erforderlich ist. Zu diesem 
Zweck ist er berechtigt, eine Vollmacht zur 
rechtlichen Vertretung des Vollmachtgebers 
zu erteilen;
sämtliche zugestellten Schriftstücke, 
Sendungen, Zahlungsanweisungen, die an 
den Vollmachtgeber adressiert sind, 
entgegenzunehmen, und, falls diese eingelegt 
wurden, sie auch abzuholen, und zwar 
einschließlich der zu eigenen Händen des 
Vollmachtgebers zuzustellenden
Schriftstücke, Sendungen und
Zahlungsanweisungen, einschließlich der 
Annahme und Absendung von Schriftstücken 
mittels der Databox des Vollmachtgebers.

Der Vollmachtgeber erteilt diese Vollmacht auf 
unbestimmte Zeit.

Der Bevollmächtigte ist berechtigt, eine 
Untervollmacht an Dritte ganz oder teilweise zu 
erteilen.

Dne l l S U ö M

Zmocnitel/Vollmachtgeber:

Za/für Kapsch Telematic Services spol. s r.o. 
Michael Gsdnnitzer 
Jedhatel/G#schäftsführer

(úředně oýéřený podpis/ardttich beglaubigte Unterschrift)

Výip uyédené zmocnění přijímám: Ich nehme die vorstehende Bevollmächtigung an:

Ing. Karel Feix
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Gebühr in Höhe von EUR 14,30 entrichtet

Dr. Christoph Lehner, mbl, öff. Notar, Wien-Favoriten

BRZ 2062/2021 /nc

Die Echtheit der Unterschrift des Herrn Dipi.-lng. Michael Gschnitzer, geboren am

p.A. Kapsch Telematic

Services spol. s r.o., Prag 8 - Karlin, Ke Stvanici 656/3, PLZ 18600, Tschechische Republik, 

wird bestätigt.------------------------------— — — — — — — -*•—

Weiters bestätige ich, dass die Partei erklärt hat, dass sie den Inhalt der Urkunde kennt und

deren Unterfertigung frei von Zwang erfolgt.— — — —  ------- --— —  ------ :-------

Wien, am 01.06.2021 (ersten Juni zweitausendeinundzwanzig).

I herewith certify that the signature of Dipl.-lng, Michael Gschnitzer,

p.A. Kapsch Telematic Services spol. s r.o., Prag 8 -

Karlin, Ke Stvanici 656/3, PLZ 18600, Czech Republic, is authentic.-*-— — —  ------— —

Furthermore, I confirm that the party has stated that it knows the contents of the document

and that it has signed the document free of coercion,------- — — — -— — — -

Vienna, this 01.06.2021 (first of June twothousandtwentyone).

Dr. Christoph Lehner, mbl
i öffentlicher Notar
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